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Проф. Искра Христова-Шомова отпраз-
нува своя юбилей с нова книга – важно 
обобщаващо изследване, посветено на 
историята на южнославянските праз-
нични минеи. Въпреки че не е заявена 
като такава, тази монография е неде-
лима част от осъществяваната вече 
близо десет години от авторката по-
редица „Охридски извори“ и логично 
продължение на нейните добре поз
нати в научната общност търсения 
при проучването на най-старите бъл-
гарски писмени извори като Охрид-
ския и Драготиния миней.

Южнославянските празнични минеи 
са изключително интересна част от 
българското средновековно писмено 
наследство. Тези богослужебни кни
ги се отличават с голямо разнообразие 
откъм текстово съдържание, редакции
те на включените в тях творби, както 
и откъм оформление. Това се дължи 
на факта, че тези сборници не са ста-
тични – те са продукт не на една, а на 
няколко книжовни традиции и не е из-
ключение, когато в един и същ ръкопи-
сен паметник се преплитат влиянията 

на различни книжовни източници и 
средновековни школи. Всички тези 
посоки на научноизследователските 
търсения Искра Христова-Шомова 
обобщава в предговор (с. 9–15) и че-
тири глави – Химнографски текстове 
(с. 17–209), Паримейни четива (с. 211–
249), Проложни четива в празничните 
минеи (с. 251–267), Описания на праз-
нични минеи (с. 269–457), придружени 
от заключение, справочен апарат и 
библиографски данни (с. 459–510). 

По-ранните авторови наблюдения 
над преводния химнографски мате-
риал в рецензираната книга са обога
тени с нови текстови извори, неизу-
чавани до момента, а целта е този 
научен труд да онагледи в пълнота 
(доколкото е възможно) текстовата 
традиция на службите от най-ранни-
те им преводни варианти до тяхното 
състояние в новоизводните минейни 
сборници. За обект на изследване са 
изведени осем празнични богослу-
жебни сборника, приети през годи-
ните от научната общност за ключо-
ви в историята на химнографските 
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проучвания. Шест от тях са българ-
ски – Драготин, Скопски, Драганов, 
Палаузов, Синайски, Охридски миней. 
Към тях за пълнота на анализа са 
привлечени и два сръбски – Братко-
вият и Хлудов 166 (или Осоговският 
миней). Последните са със сръбски 
правописни особености, а по произ
ход и състав принадлежат на две раз
лични традиции на разпространение. 
Всички изброени паметници са пред-
ставени подробно в четвъртата глава 
на изследването – Описания на праз-
нични минеи. Описани са палеограф-
ските особености на ръкописите и 
тяхната украса, правописните, фоне-
тичните, граматичните и лексикал
ните им черти, състава и текста на 
службите, приведени са данни за тях-
ната датировка и локализация. Това 
описание обхваща особеностите и 
на включените в празничните минеи 
календарни указания, паримии, про-
ложни четива, единични песнопения.

Към посочените вече ръкописи 
за пълнота на научните наблюде-
ния са привлечени и химнографски 
материали, които представят в най-
пълна степен отделните разклонения 
на книжовната традиция. Стремежът 
е ако определени песнопения са пред-
ставени и в източнославянска среда, 
то при техния анализ да се привлече 
поне един староруски ръкопис, както 
и задължително поне един новоизво-
ден. По този начин Искра Христова-
Шомова посочва и проследява очер-
талите се три основни пътя, по които 
поема средновековната славянска 
химнографска книжовна традиция: 
староизводен южнославянски, източ
нославянски и новоизводен. Тук спе
циално се подчертава, че и трите 
пътя на богослужебните хвалебстве-

ни песни, въпреки привнесените по-
късно в състава им нови песнопения, 
се основават на един първоначален 
превод, който е направен в България 
през IX‒X в. Така още уводната част 
Южнославянските празнични ми-
неи насочва вниманието на читателя 
към изследване, изключително ценно 
при очертаването на първоначалата 
на българската книжовност.

Първата глава – Химнографски 
текстове, представлява подробен 
съдържателен анализ на досега посо-
чените ръкописи. Всяка от творбите е 
проследена прецизно по максимален 
брой ръкописни източници. Съдържа-
нието ѝ е представено в наборен текст 
по всеки един от привлечените източ-
ници при съпоставка с гръцкия пър-
вообраз. Този подход позволява ясен 
и точен текстови анализ на всяка една 
част от песнопенията, както и опре-
делянето на състава и особеностите 
на всеки един миней. След всяка ана-
лизирана творба е приведен списък 
с преводните варианти на гръцки 
думи, което разширява представите 
за лексикалното дело на средновеков-
ните книжовници и в частност е це-
нен принос към изследването на бъл-
гарското словно богатство.

Подробно са разгледани следните 
творби:

Канон за св. Йоан Златоуст от 
Теофан Начертани на осми глас и 
седални. Канонът е част от всички из-
следвани минейни сборници: южно- 
и източнославянски, староизводни и 
новоизводни. Текстът му е анализи-
ран по девет източника, а съпостав-
ката показва наличието на четири 
редакции: две староизводни и две но-
воизводни. Първата староизводна ре-
дакция е представена в Илина книга, 



185

Скопския, Братковия миней и Хлудов 
166, а втората – в Драгановия, Палау­
зовия и Синайския миней. Прави впе-
чатление употребата на славянски 
лексеми, максимално съответства-
щи на гръцкия оригинал, но изцяло 
съобразени с контекста на употреба, 
без да се допуска буквализъм. В тре-
та редакция се отделя староруският 
Ягичев миней, в който понякога се 
съдържат особености на втората ре-
дакция, но често се пази вариантът от 
първата, а понякога се отличава и от 
двете по-ранни версии. Това показва, 
че в източнославянска среда са били 
добре познати и са се използвали 
песнопения и от двете южнославян-
ски староизводни редакции. Втората 
новоизводна редакция е подобна на 
тази в Ягичевия миней. В основата 
ѝ е старият български превод, като 
следва ту първата, ту втората редак-
ция, а понякога текстът ѝ е различен. 
Наблюдава се склонност да се изби-
ра по-точно или утвърдено вече пре-
водно текстово съответствие, като се 
търси и по-голяма близост с гръцкия 
оригинал. 

Канон, седален, кондак, икос и све-
тилен за св. Стефан на пети глас от 
Йоан Мосх. Текстът се обнародва с 
ирмосите и съпътстващите го малки 
песнопения (седален след трета пе
сен, кондак и икос след шеста песен, 
светилен след девета песен) по седем 
ръкописни източника. Отделят се 
три негови редакции. Първоначал-
ният превод е запазен в Илина книга, 
Хлудов 166, Скопския, Драгановия и 
Братковия миней. Втората редакция, 
осъществена също през старобългар-
ската епоха, вероятно през Х в., се от-
крива в Синайския миней, а третата, 
която вече е новоизводна, се намира 

в Охридския миней. Анализираният 
материал доказва, че новоизводният 
текст се основава на втората старо-
българска редакция с допълнителна 
обработка на някои от песнопенията. 

Три стихири и канон за св. 40 мъче­
ници от Йоан Дамаскин. Това е из-
ключително интересна творба, вклю-
чена във всички староизводни минеи, 
изградена като своеобразен диалог с 
Похвалното слово за св. 40 мъченици 
от Василий Велики. Песнопенията са 
представени по единадесет ръкописа. 
Съпоставката на отделните преписи 
потвърждава, че съставът на този ка-
нон е сравнително устойчив, макар 
и на места в ръкописите да липсват 
отделни богородични тропари или да 
има променени такива. Ясно се обо-
собяват две староизводни редакции. 
Представители на първата са Драго­
тиният, Скопският, Синайският 
и Охридският миней, Хлудов 166 и 
Син 895, а на втората – Драгановият, 
Братковият миней, Тип 106 и Син 
172. Новоизводният миней РМ 2/9, на-
ред с промените, обикновено следва 
втората редакция.

Канон за Благовещение на осми глас 
с вероятни автори Йоан Дамаскин (на 
първите шест песни) и Козма Маюм-
ски. Канонът е изграден като диалог 
между архангел Гавриил и Богороди-
ца, като се редуват тропари, в които 
говори ту ангелът, ту Богородица, и 
всяка песен съдържа четири тропа-
ра. Текстът е проучен по единадесет 
ръкописа, по състав разделящи се на 
две групи. Първата група обединява 
Драготиния, Синайския, Хлудов 166 и 
Охридския миней, в които е добавен 
по един богородичен тропар в пър-
вите пет песни (от първа до шеста). 
Вероятно това е и първоначалният  
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превод на канона, като при редакти-
рането му въз основа на актуални 
гръцки източници тези допълнител
ни тропари са били отстранени. 
Втората група, която се състои от 
Скопския, Добрияновия, Палаузовия, 
Братковия миней, Тип 106, Син 895 
и РМ 2/14, свидетелства за посочения 
редакционен процес. Тук като под
група се обособяват Братковият ми-
ней и РМ 2/14, където в първа и деве-
та песен е включен по един тропар от 
диалога, който липсва в съвременния 
гръцки миней за март. Добавянето на 
тези тропари в двата източника е ста-
нало независимо, тъй като техните 
преводи са съвсем различни. Новоиз
водният текст следва отново втора-
та старобългарска редакция, като са 
нанесени различни по тип корекции 
съгласно утвърдената вече книжовна 
лексика и с цел по-точното възпроиз-
веждане на гръцката фраза.

Три стихири на втори глас за  
св. Георги. Тези стихири са сред най-
рано преведените на славянски език. 
Разпространени са предимно в южно-
славянската книжнина, а за източно
славянските минеи са по-скоро из-
ключение. Обнародвани са по десет 
ръкописа, които свидетелстват, че при 
староизводните минеи ясно се обосо
бяват две групи (като в Синайския 
миней има индивидуален вариант със 
значително променен текст). Първата 
редакция се съдържа в Драготиния, 
Скопския, Синайския, Охридския ми­
ней и Хлудов 166, а втората – в Дра­
гановия, Палаузовия и Братковия 
миней. Хлудов 165 показва четения и 
по двете версии на стихирите. Ново-
изводният РМ 2/10 обикновено следва 
втората редакция, като на места в него 
има трети вариант.

Канон за Рождество Христово на 
Йоан Кръстител на четвърти глас 
от Андрей Критски. Това вероятно 
е първият преведен на старобългар-
ски език канон за Рождество на Йоан 
Кръстител. Той е проучен по девет 
староизводни и новоизводни минеи, 
като всички съдържат текстове, въз-
хождащи към един и същ превод. По 
състав ръкописите биха могли да се 
разделят на четири групи: Драго-
тиният, Синайският, Охридският 
миней, в които канонът е силно ре-
дуциран; Добрияновият, Драгано-
вият, Палаузовият миней и Хлудов 
165, в които е поместена втора песен 
и тропарите са значително повече; 
Син 895, източнославянска редакция, 
осъществена въз основа на текстове-
те от втората група (без втора песен), 
където шеста, седма и девета песен са 
изцяло променени по гръцки източ-
ник в друг състав; РМ 2/8, редакция-
та на който е показателна и за цялата 
новоизводна практика (втора песен 
не е включена). Направените наблю-
дения показват, че първоначално ка-
нонът е преведен в съкратен вид, без 
втора песен и с по четири тропара в 
песен. При основното редактиране 
на служебните минеи, осъществено 
най-вероятно в Преславския кни-
жовен център през Х в., е добавена 
втора песен, както и допълнителни 
тропари (обикновено по пет) във вся-
ка песен, а някои от богородичните 
са били променени в съответствие с 
актуални гръцки източници. Кано-
нът е попаднал и в източнославянска 
среда, където текстът на тропари-
те е бил редактиран и е бил проме-
нен съставът на три от песните. При 
следващото голямо редактиране на 
служебните минеи съгласно Йеруса-
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лимския устав отново е включен в бо-
гослужението, въпреки че в гръцката 
практика не намира място. За негова 
основа е послужила втората редак-
ция (първа, пета и девета песен, про-
пуснати са някои тропари и на места 
са направени лексикални промени), 
като за останалата част е направен 
нов превод по гръцки образци с раз-
личен състав. 

Проученият материал дава основание 
в края на първа глава Искра Христова-
Шомова да направи аргументирани и 
приносни наблюденията относно редак-
циите на старите славянски химнограф-
ски текстове и да отдели четири значи-
ми групи: две старобългарски, една ста-
роруска (основана на втората българска) 
и една новоизводна, също по-близка до 
втората старобългарска. 

Във втората глава на изследването 
Паримейни четива авторката раз-
ширява наблюденията си за съста-
ва на южнославянските празнични 
минеи като привлича към анализа и 
четири паримии – три старозаветни 
и една новозаветна, поместени в със-
тава на изследваните в монографията 
ръкописи в съпоставка с други източ-
ници. Разгледаните паримийни чети-
ва са следните:

Първа паримия за Рождество 
Христово (Битие 1:1–13). Тя се чете 
в понеделник на първата седмица 
от Великия пост и освен в Минея е 
включена и в състава на Постния 
триод. Анализът на текста на пари-
мията показва, че във всички при-
влечени източници той възхождат 
към един и същ превод. Представе-
ни са две негови редакции. Първата 
е ранна, свързана с преводаческата 
дейност на светите братя Кирил и 
Методий. Тя се открива в Григорови-

чевия паримейник, преславската вер-
сия на Книга Битие, както и в старо-
изводните минеи (Скопски, Драганов 
и Палаузов). Втората е характерна 
за новоизводните минеи (Охридски 
и РМ 2/18) и триоди, Тихонравовия 
паримейник и двете пълни библии 
(Генадиевска и Острожка). 

Втора паримия за Рождество 
Христово (Числа 24:2-3, 5-9, 17-18). 
Текстът на четивото е проследен по 
девет различни източника: Пари
мейник с архаичен текст (Григоро­
вичевия), староизводни минеи (Скоп-
ски и Драганов), новоизводни ми-
неи (Охридски и РМ 2/18), книги с 
преславски библейски текст (Охрид-
ска и Пшинска библия), двете пъл-
ни славянски библии (Генадиевска 
и Острожка). Изводът е, че всички 
те отразяват един и същ първонача-
лен превод, запазен в две независи-
ми редакции, всяка от които има по 
две подредакции. Първата редакция 
намираме в Григоровичевия паримей-
ник и в минеите, т.е. в източниците, 
отразяващи кирило-методиевия па-
римиен превод, но в новоизводните 
минеи този първоначален превод е 
бил редактиран. Втората редакция е 
представена във всички библии, т.е. 
източниците, в които това четиво е 
част от цялостния библейски текст. 
Като подредакции се обособява текс
тът в Охридската и Пшинската биб-
лия, от една страна, и този в Генадиев­
ската и Острожката, от друга.

Четвърта паримия за Богоявление 
(Исус Навин 3:7-8, 15-17). Текстът е 
проследен по десет различни по тип 
източника (паримейник, старо- и но-
воизводни минеи, библейски сводо-
ве), които показват наличието на три 
редакции. Първоначалната е предста-
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вена в Григоровичевия паримейник и 
три староизводни минея – Скопски, 
Драганов и Палаузов. Второта или 
преславската редакция се открива в 
библейските текстове, предназначени 
за самостоятелно четене (Пшинска, 
Охридска, Генадиевска и Острожска 
библия), а третата – в новоизводните 
минеи.

Трета паримия за Петровден (Първо 
послание на апостол Петър 2:11–24). 
Текстовете, привлечени към анализа 
на тази новоизводна паримия, се раз-
делят на две редакции, които съот-
ветстват на двете основни редакции 
на Апостола – архаичната и атонска
та. Първата редакция се вижда в 
Слепченския апостол и НБКМ 502, в 
Григоровичевия паримейник и в три-
те староизводни минея – Драганов, 
Палаузов и Охридски. Втората е в 
НБКМ 93, който съдържа апостол-
ския текст по атонската редакция, в 
новоизводния миней РМ 2/9 и в Ге­
надиевската и Острожката библия. 
Тези резултати потвърждават по-
ранни наблюдения на И. Христова- 
Шомова за други паримии за Пет
ровден1.

В резултат от направените анали-
зи Искра Христова-Шомова стига 
до обобщението, че проучените па-
римии показват, че четивата от Па-
римейника са съхранени и в състава 
на староизводните минеи (макар и 
някъде с малки промени). По-късна-
та новоизводна редакция на минеи
те е съобразена с изискванията на 
атонската редакция на богослужеб-

1 Срв. Х р и с т о в а - Ш о м о в а, И. Парими-
ите за Петровден в служебните минеи. – Старо-
българска литература, 33–34 (2005), с. 427–444; 
Х р и с т о в а - Ш о м о в а, И. Охридски миней. 
Втора част. София, 2022, с. 73–75 .

ните книги. Важно е наблюдението, 
че Охридската и Пшинската библия 
отразяват преславската редакция на 
старозаветните текстове, която не е 
намерила място в състава на минеите 
и триодите. Вниманието е насочено 
предимно към спецификата на пос
ледователно проведената атонската 
редакция на паримейните четива при 
включването им в новоизводните ми-
неи в светлината досегашните науч-
ни постижения при изследването им.

Трета глава на монографията – 
Проложни четива в празничните 
минеи, допълва представата за със-
тава на южнославянските празнич-
ни минеи. Тук са анализирани седем 
проложни четива, включени в два от 
разглежданите ръкописи – в Драга-
новия и Охридския миней, в съпос-
тавка с четивата от двете известни 
южнославянски редакции на Прос-
тия пролог. Анализираните са след-
ните текстове: Житие на св. Созонт 
(7 септември), Житие на св. Димитър 
Солунски (26 октомври), Житие на 
св. Варвара (4 декември), Житие на 
св. Никола (6 декември), Четиво за 
св. 10 мъченици от Крит (23 декем-
ври), Четиво за Сретение Господне 
(2 февруари) и Житие на св. Георги 
(23 април). Проучените проложни 
четива показват, че за съставянето на 
Драгановия миней се използвани ня-
колко източника, тъй като за първото 
полугодие текстовете се придържат 
към първата, а за второто полугодие 
към втората южнославянска редак-
ция, или се колебаят между двете. 
Охридският миней съдържа четива 
само в първата част (за септември–
декември) и навсякъде следва втора-
та редакция.
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Изключително важна и полезна 
част на рецензираната книга е бога-
тият и прегледен справочен апарат. 
Първата част от него представя Лек­
сикални варианти в редакциите на 
празничните минеи, типични за вто-
рата и новоизводната редакция, уста-
новени в проучените химнографски 
и паримейни текстове. След всеки 
изведен лексикален ред е посочено в 
коя служба се среща, за да се просле-
ди по-лесно контекстът на неговата 
употреба. Приведени са Ръкописите 
и старите печатни книги, използва-
ни в изследването, както и цитира-
ната научна литература. В отделно 
приложение са посочени Празници-
те, за които има служби в осемте 
минея. Техният списък, наред с пес-
нопенията за български и славянски 
светци, са отделени според мястото 
им в църковната година. Искра Хрис
това-Шомова посочва, че в староиз-
водните празнични минеи се пазят 
голям брой оригинални български 
и славянски химнографски творби, 
създадени още през старобългарска-
та епоха. Тя осигурява и своеобразен 
допир с оригиналното средновековно 
химнографско наследство, тъй ка
то всички изследвани писмени па
метници са придружени от богат 
илюстративен материал (цветен и 
чернобял) и атрактивно оформление 
– онагледени са както цели страници 
от ръкописите, така и техни заглавки, 
инициали, палеографски особености. 

Направените наблюдения позволя
ват на Искра Христова-Шомова да 
достигне до важни обобщения за 
текстовата история на минейните 
сборници. Всички представени в из-
следването текстове имат по две вер-
сии (староизводни) още в старобъл-

гарската епоха: първоначален превод 
(първа редакция) и редактиран текст 
(втора редакция), както на каноните, 
така и на малките песнопения (сти-
хири, седални, кондаци). Тези пър-
ви преводи вероятно са били част от 
химнографски сборници с песнопения 
само за най-големите празници. Вто-
рата редакция, която обхваща всички 
разгледани творби, е видим резултат 
от мащабна богослужебна реформа, 
извършена от голям колектив от кни-
жовници, които са работили в значим 
книжовен център и са разполагали с 
изключително богата библиотека, в 
която са се пазели пълен или почти 
пълен набор от преведените до мо-
мента славянски текстове, както и не-
обходимите актуални гръцки минеи. 
Най-вероятно тази втора редакция 
е проведена през X в. в Преславския 
книжовен център при управлението 
на цар Петър. Вероятно по време на 
това редактиране са съставени пълни 
комплекти от всекидневни служебни 
минеи за цялата година. Езиковите ха-
рактеристики на паметниците в много 
случаи съответстват на особеностите 
на преславската редакция на Еванге-
лието, Апостола и Псалтира. 

С въвеждането на Йерусалимския 
устав минеите са редактирани в съот
ветствие с неговите норми (новоиз-
водна редакция), като службите са 
попълнени с нови песнопения (сти-
хири, седални, богородични, кръсто-
богородични), а за големите празни-
ци е въведена малка вечерня. Редак
тирането на песнопенията е в духа на 
атонската редакция на библейските 
новозаветни книги, станало на Атон 
под ръководството на стареца Йоан и 
стареца Йосиф, но в основата стои ста-
рият превод. Промените най-често са 
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в търсене на по-точни съответствия 
на гръцките думи и изрази. 

Така се обособяват четири основни 
редакции в минеите: две старобългар
ски (първа и втора), поне една старорус
ка (основана на втората старобългарска) 
и една новоизводна, по-близка до вто-
рата старобългарска. Някои ръкописи 
се колебаят между двете редакции, а 
изглежда съществува и още една ста-
роруска редакция. Тук трябва да се 
добави, че настоящият труд по своя 
замисъл, обхват, представяне на ръко-
писните източници и проведен анализ 
всъщност има енциклопедичен харак-
тер и съдържа много повече от посоче-
ните тук достижения.

В книгата си Искра Христова-Шо-
мова неведнъж подчертава, че зани-
манията ѝ с химнография са вдъхно-
вени преди всичко от дългогодиш-
ното научно общуване с двама из-

тъкнати изследователи, на които тя 
благодари. Това са Георги Попов, на 
когото е посветено цялото изследва-
не, и Мария Йовчева, научният диа
лог с която продължава и в тази кни-
га. Разбира се, не са пропуснати Сте-
фан Кожухаров, Климентина Ивано-
ва, Венета Савова и всички колеги, 
подпомогнали пътя на това ценно 
издание. Накрая още веднъж ще под-
чертая, че южнославянските праз-
нични минеи все още остават важен 
източник на неизследвани среднове-
ковни песенни текстове, създадени в 
ранната старобългарската епоха или 
по-късно, през ХІІ, ХІІІ или ХІV в.
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